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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	ek*
	minute**
	.
	
	
	

	
	ek
	minute
	
	
	
	

	
	one
	minute
	
	
	
	


‘One minute.’ $N=Stephen Morey$
Notes:
*<1:1> Assamese word


**<1:2> English word

	2)
	rai
	.
	
	
	
	

	
	rai1
	
	
	
	
	

	
	do
	
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	3)
	sumhpaw
	ga
	nan
	su
	kaw
	le
	n
	ne
	.

	
	sum4pho?3
	gaa?2
	nan4
	suu1
	ko?2
	le1
	n4-
	ne?3
	

	
	Singpho
	word
	from
	tell
	fut.imm
	emph
	neg-
	neg.be
	


‘I should tell it in Singpho language, shouldn’t I?’
SM

	4)
	m
	m
	.
	
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes, yes.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	5)
	ningkin
	gaw
	n
	choi
	a
	ngai
	ya
	n-dai
	.

	
	ning4kin5
	go1
	n4-
	coi1
	a?2
	ngai1
	ya?2
	n4dai1
	

	
	song
	top
	neg-
	know
	decl
	1sg
	now
	that
	


‘I don’t know how to sing it, now.’
SM

	6)
	htaw
	...
	htaw
	n-dau
	hki
	na
	gmung
	a

	
	thoo5
	...
	thoo5
	n4dau1
	khii?2
	naa4
	g%mung5
	aa1

	
	yonder
	...
	yonder
	that
	3sg
	poss
	matter
	hesit


	
	htaw
	a
	dumsa
	n
	ne
	ri
	.

	
	thoo5
	aa1
	dum1saa1
	n4-
	nee4
	rii4
	

	
	yonder
	hesit
	priest
	neg-
	neg.real
	qn
	


‘Ah, yonder, his words are those of the dumsa aren’t they?’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	7)
	m
	m
	dumsa
	na
	le
	ya
	n-dwa
	.

	
	m5
	m5
	dum1saa1
	naa4
	le1
	ya?2
	n4d%=waa1
	

	
	excl
	excl
	priest
	poss
	emph
	now
	this=def
	


‘Yes, this is the dumsa’s.’
SM

	8)
	tape**
	hpe
	loi
	ma
	su
	bai
	n-dau
	gmung
	.

	
	tape
	phee4
	loi4
	maa1
	suu1
	bai1
	n4dau1
	g%mung5
	

	
	tape
	a.ag
	little
	one
	tell
	imp
	that
	matter
	


‘Tell a little of this matter to the tape.’ $N=Stephen Morey$
Notes:
**<8:1> English word

N-hpang Gumgai
	9)
	htaw
	hka
	yawng
	ang
	i
	la/ga
	numsa
	ngu

	
	thoo5
	kha?3
	yoong1
	ang4
	ii4
	l%gaa5
	num1saa4
	nguu1

	
	yonder
	water
	flow
	at
	adv
	Naga
	female
	say


	
	ra/wa
	nga
	sa/ga
	la/ga
	numsa
	.
	

	
	r%=waa1
	ngaa5
	s%ga?2
	l%gaa5
	num1saa4
	
	

	
	real=def
	have
	rep
	Naga
	female
	
	


‘Ah, in yonder Water Flowing Song, there was a female Naga.’
	10)
	deng
	go
	la/ga
	numsa
	wa
	i
	hkau
	re

	
	deng4
	go1
	l%gaa5
	num1saa4
	waa1
	ii4
	khau4
	re1

	
	then
	top
	Naga
	female
	def
	ag
	what
	real


	
	pru
	re
	nye
	na
	ma/sawn
	goi
	ngu
	sa/ga
	.

	
	pruu1
	re1
	nyee4
	naa4
	m%son4
	goi4
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	appear
	real
	1sg.poss
	poss
	side
	at
	say
	rep
	


‘Then one Naga female came out near to me.’
Notes:
These are the words of the singer.’
	11)
	hka
	yawng
	wa
	hpe
	le
	hka
	li
	sa/gaw

	
	kha?3
	yoong1
	waa1
	phee4
	le1
	kha?3
	lii1
	s%go?3

	
	water
	flow
	def
	a.ag
	emph
	water
	boat
	punt


	
	wa
	hpe
	le
	sawt
	ngu
	re
	nga
	ra/mu
	.

	
	waa1
	phee4
	le1
	sot1
	nguu1
	re1
	ngaa1
	r%-=muu1
	

	
	def
	a.ag
	emph
	like
	say
	real
	say
	real=also
	


‘It is while floating on the water, while punting the boat, that they say like this.’
	12)
	deng
	gaw
	i
	gaw
	hpa/ga ga
	sa
	dai

	
	deng4
	go1
	ii1
	go1
	ph%gaa1 gaa1
	saa1
	dai5

	
	then
	top
	1pl
	top
	trade
	go
	real


	
	gumhprawng
	tam
	sa
	dai
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	gum4phroong4
	tam1
	saa1
	dai5
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	silver
	seek
	go
	real
	say
	rep
	
	


‘Then it says that we were going for business, we were going to seek money.’
	13)
	dai yawng
	gaw
	li
	wa
	hpa/ga ga
	sa
	gumhprawng

	
	dai1 yong5
	go1
	lii1
	waa1
	ph%gaa1 gaa1
	saa1
	gum4phroong4

	
	then
	top
	boat
	def
	trade
	go
	silver


	
	tam
	sa
	yawng
	gaw
	nye
	na
	numchang

	
	tam1
	saa1
	yong5
	go1
	nyee4
	naa4
	num4cang1

	
	seek
	go
	when
	top
	1sg.poss
	poss
	above


	
	nye
	na
	hkum
	numchang
	hkau
	re
	lai

	
	nyee4
	naa4
	khum5
	num4cang1
	khau4
	re1
	laai5

	
	1sg.poss
	poss
	body
	above
	what
	real
	cross over


	
	de
	ngu
	sa/ga
	.

	
	de1
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	real
	say
	rep
	


‘Then, when they were going for business, out seeking for money, “Eh, why are you crossing over my head, over my body”, (the Naga) said.’
	14)
	dai
	la/ga
	numsa
	wa
	i
	le
	nye

	
	dai1
	l%gaa5
	num1saa4
	waa1
	ii4
	le1
	nyee4

	
	then
	Naga
	female
	def
	ag
	emph
	1sg.poss


	
	na
	hkum
	numchang
	hkau
	re
	lai
	de
	.

	
	naa4
	khum5
	num4cang1
	khau4
	re1
	laai5
	de1
	

	
	poss
	body
	above
	what
	real
	cross over
	real
	


	
	ngu
	re
	.

	
	nguu1
	re1
	

	
	say
	real
	


 ‘That female Naga said, “Why are you crossing over me?”, in the water flowing (song)’
	15)
	n
	choi
	dai
	n
	choi
	ninghkan
	i

	
	n4-
	coi1
	dai5
	n4-
	coi1
	ning4khan4
	ii4

	
	neg-
	know
	real
	neg-
	know
	cause
	adv


	
	lai
	de
	ngu
	sa/ga
	.

	
	laai5
	de1
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	cross over
	real
	say
	rep
	


‘“I don’t know, I don’t know why you are crossing over me”, she said.’
	16)
	e
	hka
	yawng
	wa
	wai
	hka
	li
	sa/gaw

	
	e1
	kha?3
	yoong1
	waa1
	wa=ii4
	kha?3
	lii1
	s%go?3

	
	excl
	water
	flow
	def
	def=adv
	water
	boat
	punt


	
	wa
	wai
	hpa/ga ga
	sa
	wai
	.

	
	waa1
	wa=ii4
	ph%gaa1 gaa1
	saa1
	wa=ii4
	

	
	def
	def=adv
	trade
	go
	def=adv
	


‘While sailing the boat, punting the boat, going about business.’
	17)
	n
	choi
	ning
	lai
	de
	ai
	a

	
	n4-
	coi1
	ning4khan4
	laai5
	de1
	ai4
	a?2

	
	neg-
	know
	cause
	cross over
	real
	excl
	decl


	
	deng
	gaw
	ya
	mu
	lai
	ha
	da/gaw

	
	deng4
	go1
	ya?2
	muu1
	laai5
	ha?2
	d%=go1

	
	then
	top
	now
	also
	cross over
	decl
	real=top


	
	lai
	su
	.

	
	laai5
	su?2
	

	
	cross over
	imp
	


‘ “I don’t know why you are going over me, but now you best go over!”’
	18)
	htaw
	hkahku
	ga
	i
	a
	mawk mu
	sa/hpawng

	
	thoo5
	kha?3khuu4
	ga?1
	ii4
	aa1
	mok2muu5
	s%phoong4

	
	yonder
	pn
	side
	qn
	hesit
	lotus
	white


	
	pu
	pru
	re
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	pu?2
	pruu1
	re1
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	bloom
	appear
	real
	say
	rep
	
	


‘On the Hkahku side, the white lotus bloomed and came out, it says.’
	19)
	mawk mu
	sa/hpawng
	pu
	pru
	re
	.

	
	mok2muu5
	s%phoong4
	pu?2
	pruu1
	re1
	

	
	lotus
	white
	bloom
	appear
	real
	


‘The white lotus bloomed.’\
	20)
	da/wa
	di
	la
	u
	na
	ngu
	sa/ga
	.

	
	d%=waa1
	di?2
	laa4
	u?2
	naa5
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	that=def
	pick
	take
	imp
	imp
	say
	rep
	


‘“Pick them”, (the Naga) said.’
	21)
	sawt
	ngu
	de
	nga
	re
	.
	
	

	
	sot1
	nguu1
	de1
	ngaa1
	re1
	
	
	

	
	like
	say
	real
	say
	real
	
	
	


‘She spoke like this.’
	22)
	dai yang
	a
	nga
	na
	gaw
	yawng
	ha
	.

	
	dai1 yang5
	aa5
	ngaa1
	naa4
	go1
	yong1
	ha?2
	

	
	then
	excl
	say
	seq
	top
	go
	decl
	


‘Then (the Business men) said, “Ah, yes”, and went.’
	23)
	yawng
	reng
	gaw
	htaw
	la/ga
	wa
	bawk
	wa

	
	yong1
	reng4
	go1
	thoo5
	l%gaa1
	waa1
	bok2
	waa1

	
	go
	then
	top
	yonder
	Naga
	def
	group
	def


	
	num
	la
	sa/chip
	sa/ga
	.
	

	
	num1
	laa4
	s%cip3
	s%ga?2
	
	

	
	female
	take
	organise
	rep
	
	


‘And when they had gone, those Nagas organised a wedding.’
	24)
	numsa
	la
	kaw
	nga
	ri
	le
	la/ga
	nang**

	
	num1saa4
	laa4
	ko?2
	ngaa1
	rii4
	le1
	l%gaa1
	naang5

	
	female
	take
	fut.imm
	say
	lv
	emph
	Naga
	lady


	
	bawk
	wa
	da/goi
	sa/chip
	da/goi
	du
	re
	sa/ga
	.

	
	bok1
	waa1
	d%goi4
	s%cip3
	d%goi4
	duu1
	re1
	s%ga?2
	

	
	group
	def
	there
	organise
	there
	come
	real
	rep
	


‘Those Nagas were organising a wedding and have all come.’
	25)
	deng
	gaw
	e
	hka
	yawng
	ma/nam
	du
	de

	
	deng4
	go1
	ee5
	kha?3
	yoong1
	m%nam5
	duu1
	de1

	
	then
	top
	excl
	water
	flow
	friend
	come
	real


	
	law
	nga
	na
	gaw
	gai
	awng
	de
	nga

	
	loo1
	ngaa1
	naa4
	go1
	gai4
	ong5
	de1
	ngaa1

	
	joy
	say
	seq
	top
	very
	happy
	real
	say


	
	ra/mu
	sa/hking
	de
	nga
	ra/mu
	.

	
	r%=muu1
	s%-khing5
	de1
	ngaa1
	r%=muu1
	

	
	real=also
	caus-stay
	real
	say
	real=also
	


‘Since in this water flowing song, all the friends would come, they would be very happy, and very glad and would get them to stay, it says.’
	26)
	sa/hking
	re
	yawng
	wa
	da/goi
	dai
	ma/nam

	
	s%-khing5
	re1
	yong5
	waa1
	d%goi4
	dai1
	m%nam5

	
	caus-stay
	real
	when
	def
	there
	that
	friend


	
	hteng
	wa
	lawm
	ha
	.
	
	

	
	theeng4
	waa1
	loom1
	ha?2
	
	
	

	
	pl
	def
	partake
	decl
	
	
	


‘And when they stayed there, those friends would partake of the festival.’
Notes:
When translating this line, Gumhtoi said that it meant that that the Nagas persuaded the friends (i.e. the businessmen) to stay for some time to partake in the festival. It appears that lawm means ‘to partake’
	27)
	lawm
	reng
	gaw
	dai
	la/ga
	bawk
	wa

	
	loom1
	reng4
	go1
	dai1
	l%gaa5
	bok2
	waa1

	
	partake
	then
	top
	that
	Naga
	group
	def


	
	ma/yu
	gai
	sa
	sa/ga
	.
	

	
	m%yu?2
	ga=i4
	saa1
	s%ga?2
	
	

	
	in-law
	side=adv
	go
	rep
	
	


‘And after partaking, those Nagas went to the in-law’s place.’
	27)
	ma/yu
	gai
	sa
	reng
	gaw
	e
	la/ga
	bawk

	
	m%yu?2
	ga=i4
	saa1
	reng4
	go1
	e
	l%gaa5
	bok2

	
	in-law
	side=adv
	go
	then
	top
	hesit
	Naga
	group


	
	na
	ga/rat
	bawk
	wa
	i
	khum
	wa
	u
	.

	
	naa4
	g%rat2
	bok2
	waa1
	ii4
	khum4
	waa4
	u?2
	

	
	poss
	ar-marr.rel
	group
	def
	ag
	proh
	return
	imp
	


 ‘And when they had gone to the in-law’s side, the marriageable relatives said “Don’t go back!”’
2’02”
	28)
	ba
	ni
	e
	hpu
	ni
	nau
	ni
	e

	
	baa1
	nii1
	ee5
	phuu5
	nii1
	nau1
	nii1
	ee5

	
	el.sis
	pl
	voc
	el.br
	pl
	yo.sib
	pl
	voc


	
	khum
	wa
	u
	dai
	mu
	gai
	sa/hking
	sa/ga
	.

	
	khum4
	waa4
	u?2
	dai1
	muu1
	gai4
	s%-khing5
	s%ga?2
	

	
	proh
	return
	imp
	that
	also
	very
	caus-stay
	rep
	


‘“Elder sister, brothers and sisters, don’t go back.”, and they really made them stay.’
Notes:
According to Gumhtoi, the background to this line is that the businessmen said to the Nagas that they had stayed for many days and had to go back

	29)
	sa/hking
	reng
	gaw
	e
	hking
	n
	mai
	a

	
	s%-khing5
	reng4
	go1
	ee1
	khing5
	n4-
	mai4
	a?2

	
	caus-stay
	then
	top
	excl
	stay
	neg-
	able
	decl


	
	wa
	ra
	re
	.
	
	
	
	

	
	waa4
	raa5
	re1
	
	
	
	
	

	
	return
	should
	real
	
	
	
	
	


‘After (being told) to stay, they said “Eh, we cannot stay, we must return.”’
	30)
	i
	wa
	gai
	spa
	ya
	law
	re
	ninghtoi

	
	ii1
	waa1
	gai4
	s%paa4
	ya?2
	lo?3
	re1
	ning4thoi4

	
	1pl
	def
	much
	many
	day
	much
	real
	day


	
	wa
	spa
	ya
	law
	re
	.
	
	

	
	waa1
	s%paa4
	ya?2
	lo?3
	re1
	
	
	

	
	def
	many
	day
	much
	real
	
	
	


‘“We have (stayed) for many days, for too many days.”’
	30)
	htaw
	n-ta
	i
	gaw
	gai
	wang
	nga
	ma

	
	thoo5
	n4ta?2
	ii4
	go1
	gai4
	waang4
	ngaa5
	ma?2

	
	yonder
	house
	adv
	top
	very
	confused
	have
	PRT


	
	wa
	kaw
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	waa4
	ko?2
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	return
	fut.imm
	say
	rep
	
	


‘“We don’t know what is happening in our yonder houses, we must return.”’
2’22”

	32)
	deng
	gaw
	wa
	kaw
	ngu
	ni
	wa

	
	deng4
	go1
	waa4
	ko?2
	nguu1
	dii1
	waa4

	
	then
	top
	return
	fut.imm
	say
	lv
	return


	
	reng
	gaw
	lam
	goi
	wa
	.
	
	

	
	reng4
	go1
	lam1
	goi4
	waa4
	
	
	

	
	then
	top
	road
	at
	return
	
	
	


‘Then, saying “We will return”, they went on the road.’
	31)
	e
	mi
	chawm
	dada
	dalang
	hpi
	hpa

	
	ee5
	mii5
	com4
	da1da?2
	da1lang4
	phii5
	phaa4

	
	excl
	earlier
	?
	weave
	loom
	beg
	nomz


	
	da da
	da
	hta
	da
	dada
	dalang
	hpi

	
	da1da?2
	da?2
	tha?2
	da?2
	da1da?2
	da1lang4
	phii5

	
	weave
	loom
	with
	loom
	weave
	loom
	beg


	
	hpa
	ngu
	sa/ga
	la/ga
	jan
	wa
	.

	
	phaa4
	nguu1
	s%ga?2
	l%gaa5
	jan1
	waa1
	

	
	nomz
	say
	rep
	Naga
	female
	def
	


‘Then the Naga females said, “Ah, please weave, please do weaving, before you leave.”’
	32)
	ma/yu
	bawk
	ang
	hpi
	hpa
	ngu
	sa/ga
	.

	
	m%yu?2
	bok2
	ang4
	phii5
	phaa4
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	in-law
	group
	at
	beg
	nomz
	say
	rep
	


‘“Please (do some weaving) at your in-laws,” they said.’
	33)
	daiyawng
	gaw
	hkau
	re
	n
	hpi
	dai
	ngu

	
	dai1yong5
	go1
	khau4
	re1
	n4-
	phii5
	dai1
	nguu1

	
	then
	top
	what
	real
	neg-
	beg
	that
	say


	
	gaw
	.
	
	
	
	

	
	go1
	
	
	
	
	

	
	top
	
	
	
	
	


‘“We don’t want anything”, they said.’
	34)
	ga/lau
	wa
	sa/chut
	dai
	dai ninghkan
	n
	hpi

	
	g%lau1
	waa4
	s%cut2
	dai1
	dai1 ning4khan4
	n4-
	phii5

	
	change
	cos
	hurry
	that
	therefore
	neg-
	beg


	
	dai
	ngu
	dai
	.
	
	

	
	dai5
	nguu1
	dai5
	
	
	

	
	real
	say
	real
	
	
	


‘“We are in a hurry to return and therefore we are not asking for anything”, they said/’
	35)
	dai
	nga
	dai
	nga
	dai
	hteng
	wa
	.

	
	dai1
	ngaa1
	dai5
	ngaa1
	dai1
	theeng1
	waa1
	

	
	that
	say
	real
	say
	that
	pl
	def
	


‘That is what they said, those ones.’
SM
	37)
	m
	.
	
	

	
	m1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Stephen Morey$
	37)
	hki
	na
	ga/mung
	.
	

	
	khii?2
	naa4
	g%mung1
	
	

	
	3sg
	poss
	matter
	
	


‘His words.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	37)
	a
	hki
	na
	ga/mung
	le
	...

	
	aa1
	khii?2
	naa4
	g%mung1
	le1
	...

	
	excl
	3sg
	poss
	matter
	emph
	...


‘Yes, his words.’
SM
	37)
	hki
	na
	ga/mung
	gai
	chum
	.

	
	khii?2
	naa4
	g%mung1
	gai4
	cum5
	

	
	3sg
	poss
	matter
	very
	happy
	


‘His words, very happy.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	36)
	dawng
	ma
	dawng
	ma
	ya
	a
	law law
	su

	
	doong1
	maa1
	doong1
	maa1
	ya?2
	a?2
	lo1lo?3
	suu1

	
	part
	one
	part
	one
	now
	decl
	much
	tell


	
	n
	ngut
	ha
	ngai
	.
	

	
	n4-
	ngut2
	ha?2
	ngai1
	
	

	
	neg-
	finish
	decl
	1sg
	
	


‘It is just one part, I cannot tell a lot.’
SM
	37)
	a
	a
	a
	n-dau
	...
	n-dau
	mu
	gai gai

	
	aa1
	aa1
	aa1
	n4dau1
	...
	n4dau1
	muu1
	gai4 gai4

	
	excl
	excl
	excl
	this
	...
	this
	also
	very.redupl


	
	ga/ja
	.
	
	
	
	

	
	g%jaa1
	
	
	
	
	

	
	good
	
	
	
	
	


‘Yes, but this, this is really good.’ $N=Stephen Morey$
